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Act No. 59, 2003 LIQUOR ACT, 2003

(English text signed by the President.)
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ACT

To establish national norms and standards in order to maintain economic unity
within the liquor industry; to provide for essential national standards and
minimum standards required for the rendering of services; to provide for measures
to promote co-operative government in the area of liquor regulation; and to
provide for matters connected therewith.

E IT ENACTED by the Parliament of the Republic of South Africa, as
follows:—
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UMTHETHO WOTSHWALA, KA-2003 Act No. 59, 2003 -

(English text signed by the President.)
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UMTHETHO

~ Uknsungula izinkambise namazinga ukuze kugcinwe ukubumbana komnotho
embonini yotshwala; ukuhlinzekela amazinga kazwelonke asemqoka kanye nama-
zinga amancane ekudingeka agcinwe ukuze kuhlinzekwe izinsizakalo; ukubhli-
nzekela izinyathelo zokukhuthaza ukubambisana ekwengameleni indawo yomthe-
tho wotshwala; kanye nokuhlinzekela ezinye izindaba ezihambisana nalokhu.

Izigaba
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11.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

20.

akumiswe uMthetho yiPhalamende leRiphabhliki yaseNingizimu Afrika,

kanje:—

OKUQUKETHWE

ISAHLUKO 1

IZINCAZELO, UKUHUNYUSHWA, IZINJONGO KANYE
NOKUSETSHENZISWA KOMTHETHO

Izincazelo kanye nokuhunyushwa
Izinjongo zoMthetho
Ukusetshenziswa koMthetho

ISAHLUKO 2
UMGOMO KAZWELONKE WOTSHWALA

Ukuhambisa ngomthetho ukukhigiwa nokuwabiwa kotshwala

Ukuhambisa ngomthetho izipilithi ezingakufanele ukuphuzwa

Umigogo wokwalela izinto ezingaba yingozi empilweni yabantu

Imisebenzi ebhalisiwe evela emagcekeni abhalisiwe

Imigoqgo ebhekene nokugasha embonini yotshwala

Imithetho yokuthibela kwezokukhangisa

Imigogo evimbela ukunikeza izingane utshwala nezipilithi eziwushevu

ukuphuza

ISAHLUKO 3
UKUBHALISA NJENGOMKHIQIZI KANYE UMABI

Imikhakha yokubhalisa kanye nokufanelisayo

Isinqumo ngesicelo

Imibandela yokubhalisa

Isitifiketi, ukusebenza, kanye nesaziso somphakathi ngokubhalisa
Ukudlulisela ukubhaliswa komunye umuntu

Ukwehlukahluka kwemibandela yokubhalisa

Ukufa, ukuwa kwebhizinisi noma ukwehluleka komuntu obhalisiwe
Izimali zokufaka isicelo, ukubhalisa nezokuvuselela ukubhalisa
Imibandela yelayisense

Ukwesula ukubhalisa
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Act Ne. 59, 2003

Ukwesulwa ngenxa yokudliwa kwebhizinisi noma uphethwa kwalo

Trekhodi lokubhalisa likazwelonke

Ukubuyekeza noma ukufaka isikhalo ngcsin.qumo sikaNggongqoshe
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CHAPTER 1
DEFINITIONS, INTERPRETATION, OBJECTS AND APPLICATION OF ACT
Definitions and interpretation

1. (1) In this Act, unless the context indicates otherwise—
“applicable provincial legislation” means legislation enacted by a provincial
legislature regulating the micro-manufacture, retail sale or consumption of liquor;
“applicant” means a person who has applied to be registered in terms of this Act;
“beer” includes—
(a) ale, cider and stout; and
(b) any other fermented drink, other than traditional African beer—
(i) thatis manufactured as, or sold under the name of, beer, ale, cider or
stout, if it contains more than one per cent by volume of alcohol; or
(i) that is declared to be beer under section 42(2)(a);
“bottle” means to place and seal a substance in the container in which it will be
offered for retail sale;
“Competition Commission” means the body estabhshed by section 19 of the
Competition Act, 1998 (Act No. 89 of 1998); '
“control” has the meaning determined in accordance with the Competition Act,
1998 (Act No. 89 of 1998);
“Council” means the National Liquor Policy Council established by section 37;
“department” means the department responsible for hquor matters in the national
sphere of government;
“distribute” means to offer liquor or methylated spirits for sale, or sell it, to a
registered person;
“distributor” means a person registered as such in terms of this Act;
“Director-General” means the Director-General of the department responsible
for liquor matters in the national sphere of government;
“financial year” means the calendar year commencing on the first day of April in
any year and ending on the last day of March in the following year;
“impotable substance” means any substance that is unsafe for human consump-
tion;
“mspector” means a person designated as such in terms of section 25 (1);
“liquor” means—
(a) aliquor product, as defined in section 1 of the quuor Products Act, 1989
(Act No. 60 of 1989);
(b) beer or traditional African beer; or
(¢) any other substance or drink declared to be hquor under section 42(2)(a);
“manufacture” means to produce or bottle liquor or methylaled spirits for the
purpose or with the intent of selling it;
“manufacturer” means a person registered as such in terms of this Act;
“Member of the Executive Council” means, in respect of each province, that
person appointed in terms of section 132 of the Constitution to whom the
responsibility for liquor licensing has been assigned;
“methylated spirits” means—
(a) a spirits denatured in accordance with any law on the denaturation or
methylation of spirits;
(b} any other denatured spirits, including—
(i) amedicated spirits; or
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ISAHLUKO 1

IZINCAZELO, UKUHUNYUSHWA, IZINJONGO KANYE
NOKUSETSHENZISWA KOMTHETHO

Izincazelo kanye nokuhunyushwa

1. (1) Kulo Mthetho, ngaphandle uma indikimba isho okunye—
“umthetho © wesifundazwe  osebenzayo” kusho umthetho omiswe
yisishayamthetho sesifundazwe olawula ukulduqlza kancane, ukuthengsa noma
ukuphuza vtshwala;
“ofake isicelo” kusho umuntu ofake isicelo sokubhaliswa ngokwalo Mthetho;
“ubhiya” kufaka—

(a)
(b)

i-eyili, isayida kanye nestawoti; kanye
nanoma yisiphi esinye isiphuzo esivutshelwe, ngaphandle kotshwala
besiNtu— .

(i) esikhigizwa, noma esithengiswa ngaphansi kwegama, likabhiya, i-eyili,
isayida noma istawoti, uma siqukethe okudakayo okungaphezu
kwephesenti elilodwa; noma

(if) esimenyezelwe ngokuthi singubhiya ngaphansi kwesigaba 42(2)(a);

“ukufaka ebhodleleni” kusho ukufaka bese wuvalela utho esitsheni
oluzothengiswa ngaso; '

“jkhomishana yokuncintisana” kusho umgwamanda osungulwe yisigaba 19
soMthetho wokuNcintisana, ka-1998 (uMthetho No. 89 ka-1998) (Competition

Act);

“ukugapha” kunencazelo emiswe ngokoMthetho wokuNcintisana, ka-1998

(uMthetho No. 89 ka-1998);

“aMkhandlu” kusho uMkhandlu woMgomo woTshwala kaZwelonke osungulwe

yisigaba 37; '

“umnyango” kusho umnyango obhekene nezindaba zotshwala. emkhakheni

kahulumeni kazwelonke;

“ukuze kudayiswe” kusho ukuhlinzeka utshwala noma isipilithi esmgakulungele
- ukuphuzwa, noma ukubuthengisela umuntu obhalisiwe; :

“‘umphaki” kusho umuntu obhaliselwe lokho ngokwalo Mthetho;

“uMgondisi-Jikelele” kusho uMgqondisi-Jikelele womnyango obhekene

nezindaba zotshwala emkhakheni kahulumeni kazwelonke;

“unyaka wezimali” kusho unyaka ngokwekhalenda oqala: osukwini lokugala

ku-Ephreli kunoma yimuphi unyaka bese uphela ngosuku lokugcina. kl.lMaS]ll

wonyaka olandelayo;

“into eyingozi kubantu” kusho noma yini engaphephile ukuthi idliwe noma

iphuzwe ngabantu;

“umbhloli” kusho umuntu okhethelwe lokho ngokwes1gaba 25(1);

“utshwala” kusho—

(a)

(b)
(e)

umkhigizo wotshwala, njengalokho kuchazwe kwisigaba 1 soMthetho
wemiKhiqizo yoTshwala, ka-1989 (thhetho ‘No. 60 ka-1989) (L:quor
- Products Act);

ubhiya noma utshwala besiNtu; noma -

noma yini enye noma isiphuzo esichazwe ngokuthl s1wutshwala ngaphansi
kwesigaba 42(2)(a);

“ukukhiqgiza” kusho ukwenza noma ukufaka utshwala noma isipilithi
esingakulungele ukuphuzwa emabhodleleni ngenhloso yokuthengisa;
“umkhiqizi” kusho umuntu obhaliswe ukwenza lokho ngokwalo Mthetho;
“iLungu loMkhandlu Omkhulu” kusho, magondana nesifundazwe ngasinye,
lowo muntu ogokwe ngokwesigaba 132 soMthethosisekelo owethweswe
umthwalo wokukhipha amalayisense otshwala, phecelezi u-MEC;

“isipilithi esingakulungele ukuphuzwa” kusho—

(a)

(b)

isipilithi ~ esifakwe okuthize okungafanele ukuphuzwa ngabantu
ngokuhambisana nanoma yimuphi umthetho ongokuguqula isimo semvelo
sento ngokufaka okuthize noma ukufaka imethanol otshwaleni bungabe
busafaneleka ukuphuzwa;

noma yisiphi esinye isipilithi esmgakulungele ukuphuzwa kufaka—

(i) izipilithi ezithakwe nokuyimithi; noma
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(ii) a denatured spirits declared to be a me'lhylatcd spirits in terms of
this Act;
“micro-manufacturer” means a person registered as quch in terms of applicable
provincial legislation to manufacture liquor at or below the prescribed threshold
volume;
“Minister” means—
(a) the member of Cabinet responsible for liquor matters in the national
sphere of government; or
(b) a person acting on or in terms of a delegation made under section 45;
“minor” means a person who has not attained the age of 18 years;
“person” includes a trust, and any other entity mentioned in the definition of
“person” set out in the Interpretation Act, 1957 (Act No. 33 of 1957);
“premises” includes any place, land, building or conveyance, or any part of it;
“prescribe” means prescribe by regulation in terms of this Act;
“prescribed threshold volume’ means the volume determmed by the Minister in
terms of section 4(10);
“private collection” means liquor held by a person 1f that person acquired that
liquor for private consumption and without the intention of re-selling it, whether
by—
(a) producing it;
(b) purchasing it from a retail seller;
(c) acquiring it from another private collection; or
(d) importing it into the Republic;
“register”, when used as a noun, means the register referred to in section 23;
“registered person” means—
(a) a manufacturer, distributor, micro-manufacturer or retail seller; or
(b) a person acting in the capacity of an employee or agent of a person
referred to in paragraph (a);
“registered premises” means premises that have been registered in terms of this
Act;
“registrant” means a person who has been registered in terms of this Act;
“regulation” means a regulation made under this Act;
“petail sale” means the sale of liquor for the purpose of consumption;
“retail seller” means a person who is registered or licensed in terms of applicable
provincial legislation to sell liquor, or make liquor available for sale, for the
purpose of consumption;
“sell” includes exchange, offer, display, deliver, bupply or dispose of, for sale, or
authorise, direct or allow a sale;
“supply”, with regard to any liquor or methylated spmts, means to place a person
in possession or control of that liquor or methylated spirits, respectively;
“traditional African beer”—
(a) has the meaning determined in terms of the Customs and Excise Act,
1964 (Act No. 91 of 1964), if any; or
(b) in the absence of a meaning contemplated in paragraph (a), has the
meaning set out in Schedule 1; ]
“traditional Afrlcan beer powder”—
(a) has the meaning determined in terms of the Customs and Excise Act,
1964 (Act No. 91 of 1964), if any; or '
(b) in the absence of a meaning contemplated in paragraph (a), has the
meaning set out in Schedule 1;
“this Act” includes any schedule, and any regulation or notice made under this
Act.
(2) For all purposes of this Act, the question whether, at the time of producing,

bottling, importing or acquiring any liquor, a person did so for the purpose or with the
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(i1) izipilithi eziwushevu ezichazwe kwathiwa yizipilithi ezingakulungele
ukuphuzwa ngokwalo Mthetho;

“amkhiqizi omncane” kusho umuntu obhaliselwe ukwenza lokho ngokomthetho

wesifundazwe ofanele ukuthi akhiqize utshwala kulingane noma kube ngaphansi

kwevolumu emisiwe;

“uNggongqoshe” kusho—

(a) ilungu leKhabhinethi elibhekene nezindaba zotshwala ezingeni likahulumeni
kazwelonke; noma

(b} umuntu oyibamba ngokuhambisana nokudluliswa kwamandla okwenziwe
ngaphansi kwesigaba 45;

“ingane” kusho umuntu ongakafinyeleli eminyakeni yobudala eyi-18;

“amunto” kufaka ithrasti, kanye nanoma isiphi esinye isakhiwo esibalulwe

kwincazelo yegama elithi “umuntu” emiswe kuMthetho wokuHumusha, ka-1957

(uMthetho No. 33 ka-1957);

“amagceke’ kusho noma iyiphi indawo, umhlaba, ibhilidi noma okokuthwala,

noma iyiphi ingxenye yako;

“ukumisa” kusho okumiswe yimithethonqubo ngokwalo Mthetho;

“ivolumu emisiwe” kusho ivolumu enqunywe nguNgqongqoshe ngokwesigaba

4(10);

“igoqo lomuntu™ kusho utshwala umuntu anabo uma lowo muntu wathola lobo

tshwala ukuze aziphuzele bona futhi engenanhloso yokuphinda abuthengise, noma

ngabe—

(a) uzenzele bona;

(b) ubuthenge kumthengisi wabo;

(c) ubuthole kwelinye igoqo lomuntu; noma

(d) ubuthole kwelinye izwe wabuletha kwiRiphabhliki;

“ukubhalisa”, uma kusetshenziswe njengebizo, kusho ukubhalisa okukhulunywa

ngako esigabeni 23;

“umuntu obhalisiwe” kusho—

(a) umkhiqizi, umphaki, umkhiqizi omncane noma umthengisi; noma

(b) umuntu osebenzisa amandla okuba ngumsebenzi noma i-eyjenti yomuntu

. obalulwe kwindima (a);

“amagceke abhalisiwe” kusho amagceke abhaliswe ngokwalo Mthetho;
“obhalisiwe” kusho umuntu osebhalisiwe ngokwalo Mthetho;
“umthethonqubo” kusho umthethonqubo owenziwe ngaphansi kwalo Mthetho;
“ukuthengisela umphakathi” kusho ukuthengisa utshwala ngenhloso yokuthi
buphuzwe;

“umthengisi” kusho umuntu obhalisiwe noma onelayisense ngokuhambisana

nomthetho wesifundazwe ofanele, yokuthi athengise utshwala noma agcine

utshwala obuthengisayo, ukuze buphuzwe;

“vkuthengisa” kufaka ukushintshelana, ukuhlinzeka, ukubonisa, ukudiliva,

ukupha noma ukwedlulisa, ukuze kuthengiswe, noma ukunika imvume, ukuyalela

noma ukuvumela ukuthengisa;

“ukuhlinzeka”, maqondana nanoma yibuphi utshwala noma isipilithi

esingakulungele ukuphuzwa, kusho ukunika umuntu utshwala noma isipilithi

esingakulungele ukuphuzwa noma uthi akabuqaphe;

“utshwala besiNtu”—

(a) kunencazelo eyanqunywa ngokoMthetho weNtela eziMpahleni eziVela
emaZweni angaPhandle, ka-1964 (uMthetho No. 91 ka-1964) (Customs and
Excise Act), uma ikhona, noma

(b) uma ingekho incazelo ebalulwe kwindima (a), kusebenza incazelo emiswe
kwiSheduli 1;

“impuphu yotshwala besiNtu”—

(a) lokhu kunencazelo enqunywe ngokoMthetho weNtela eziMpahleni eziVela
emaZweni angaPhandle, ka-1964 (uMthetho No. 91 ka-1964) (Customs and
Excise Act), uma ikhona; kanti

(b) uma ingekho incazelo ekukhulunywa ngayo endimeni (a), kunencazelo
emiswe kwiSheduli 1;

“lo Mthetho” kufaka noma iyiphi isheduli, kanye nanoma imuphi umthethonqubo

noma isaziso okwenziwe ngaphansi kwalo Mthetho.

(2) Ukuze kusebenze lo Mthetho, udaba lokuthi ngesikhathi sokwakha, sokufaka

emabhodleleni, sokuthola utshwala kwamanye amazwe noma ngenye indlela, umuntu
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intention of selling that liquor is a matter of fact to be inferred from the circumstances,
including but not limited to—
(a) the frequency and quantity of liquor produced, bottled, imported or acquired
by that person;
(b) the frequency and quantity of sales of liquor by that person;
(¢) the existence or absence of any evidence that—

(i) at the time that liquor was acquired, the person could reasonably have
expected that the acquisition and retention of that liquor could result in
commercial gain; or :

(i1} the person acquired or retained the liquor with the expectation of
realising a commercial gain;

(d) the existence or absence of any evidence of advertising, promotional or
marketing activity by that person relating to the sale of liquor; and
(e) the nature of any relationship between that person and a registered person.

Objects of Act

2. The objects of this Act are—
(a) to reduce the socio-economic and other costs of alcohol abuse by—
(i) setting essential national norms and standards in the liquor industry;
(ii) regulating the manufacture and wholesale distribution of liquor;
(iii) setting essential national norms and standards for the regulation of the
retail sale and micro-manufacture of liquor; and
(iv) providing for public participation in the consideration of applications for
registration; and
(b) topromote the development of a responsible and sustainable liquor industry in
a manner that facilitates—
(i) the entry of new participants into the industry;
(ii) diversity of ownership in the industry; and
(iii) an ethos of social responsibility in the industry.

Application of Act

3. (1) Subject to subsection (2), this Act applies to all manufacturing and distribution
of liguor or methylated spirits and to the regulation of impotable substances within the
Republic. ;

(2) Section 4 of the Act does not apply to a sale of liquor from a private collection.

CHAPTER 2
NATIONAL LIQUOR POLICY
Regulation of manufacture and distribution of liquor |

4. (1) The Minister must regulate the manufacture and distribution of liquor in
accordance with this Act.
(2) A person must not manufacture or distribute liquor, except to the extent that the
person is permitted to do so in terms of this Act.
(3) Subject to the conditions of its registration, a manufacturer may—
(a) manufacture liquor; and
(b) distribute the liquor that it has manufactured—
(i) to another manufacturer or to a distributor; and
(ii) to a retail seller, if and to the extent permitted by the conditions of
registration. .
(4) Subject to the conditions of registration, a distributor may distribute liquor.
(5) Subject to the conditions of registration or licence, a micro-manufacturer may—
(a) manufacture liquor in a volume not exceeding the prescribed threshold
volume; and
(b) distribute the liquor that it has manufactured to—
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ukwenze lokho ngesizathu noma ngenhloso yokubuthengisa lobo tshwala luyinto
eyiginiso ekuyofanela iqgondwe ngokubheka izimo, ezifaka kepha kungagcini lapho—

(a) izikhawu kanye nenani lotshwala obenziwe, obufakwe emabhodleleni,
obutholwe kwamanye amazwe noma obutholwe ngenye indlela yilowo
muntu;

(b) izikhawu kanye nenani lotshwala obuthengiswe yilowo muntu;

(c) ukuba khona noma ukungabi khona kobufakazi bokuthi—

(i) ngesikhathi sokutholwa kwalobo tshwala, lowo muntu ubengabe
elindele ukuthi ukubuthola kanye nokubugcina lobo tshwala kungahle
kumlethele inzuzo eyimali; noma

(ii) umuntu uthole noma ugcine utshwala ngoba elindele ukwenza inzuzo
eyimali;

(d) ukuba khona noma ukungabi khona kwanoma yibuphi ubufakazi
bokukhangisa, bokugqugquzela ukuthengwa noma bokumaketha okwenziwe
yilowo muntu maqondana nokuthengisa kotshwala; kanye

(e) nesimo sobudlelwane phakathi kwalowo muntu kanye nomuntu obhalisiwe.

Izinjongo zoMthetho

2. Izinjongo zoMthetho yilezi—
(a) ukunciphisa izindleko kwezenhlalo nezomnotho kanye nakokunye ezidalwa
wukusebenzisa kabi utshwala ngokuthi—
(i) kumiswe izinkambiso namazinga kazwelonke embonini yotshwala;

(ii) kuhanjiswe ngomthetho ukukhigiza kanye nokuphaka ngobuningi
utshwala;

(iii) kumiswe izinkambiso kanye namazinga kazwelonke asemqoka ukuze
kuhanjiswe ngomthetho wokuthengiswa kanye nokukhigizwa kancane
kotshwala; futhi

(iv) kuhlinzekelwe ukumbandakanywa komphakathi ekucubunguleni izicelo
zokubhaliswa; kanye

(b) nokugqugquzela ukuthuthuka kwemboni yotshwala emelana nezibopho zayo
futhi esimeme ngendlela ezokwenza kube lula—
(1) ukungena kwabantu abasha embonini;
(ii) ukuba nabanikazi bemboni abanhlobonhlobo; futhi
(iii) kube nomgondo wokwakha kwezenhlalo embonini.

Ukusetsheziswa koMthetho

3. (1) Kuncike kwisigatshana (2), lo Mthetho usebenza kukona konke ukukhigizwa
nokuphakwa kotshwala nesipilithi esingakulungele ukuphuzwa kanye nasekuhambiseni
ngomthetho kwezinto ezingaba yingozi kubantu ngaphakathi kweRiphabhliki.

(2) Isigaba 4 soMthetho asingeni eqogweni umuntu athengise utshwala azenzele bona
ngasese.

ISAHLUKO 2
UMGOMO WOTSHWALA KAZWELONKE
UKkuhambisa ngomthetho ukukhiqizwa nokuwabiwa kotshwala

4. (1) UNgqongqoshe kufanele ahambise ngomthetho ukukhigizwa nokuphakwa
kotshwala ngokuhambisana nalo Mthetho.
(2) Umuntu akufanele akhiqize noma aphake utshwala, eve kulokho avunyelwe
ukukwenza ngokwalo Mthetho.
(3) Kuncike kwimibandela yokubhaliswa kwakhe, umkhiqizi—
(a) angakhigiza utshwala; futhi
(b) aphake utshwala abukhiqizile—
(i) komunye umkhiqizi noma umphaki; kanye
(ii) nakumuntu obuthengisela umphakathi, uma futhi kuye nobungako lokho
kuvumelekile kwimibandela yokubhaliswa.
(4) Kuncike kwimibandela yokubhaliswa, umphaki angabuphaka utshwala.
(5) Kuncike kwimibandela yokubhaliswa noma yelayisense, umkhiqizi omncane—
(a) angakhigiza utshwala angevi kwivolumu amiselwe yona; futhi
(b) angaphaka utshwala abukhiqizile—
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(i) another manufacturer or to a distributor; and-
(ii) to a retail seller, if and to the extent permitted by the conditions of
registration.

(6) In addition to any authority granted in terms of applicable provincial legislation,
a retail seller may—

(a)} purchase or otherwise acquire liquor other than by manufacturing it; and
(b} sell or otherwise dispose of liquor as a return of stock to a manufacturer or
distributor.

(7) A sale of liquor by a retail seller in circumstances that would constitute a genuine
retail sale if the purchaser of that liquor were an unregistered person, does not constitute
distribution for the purposes of this Act merely because the pu:rchaser of that liquor is a
registered person.

(8) A sale of liquor by a retail seller to any person, whether registered or unregistered,
constitutes distribution for the purposes of this Act if the retail seller—

(a) knew that the purchaser intended to re-sell that liquor; or
(b} reasonably ought to have concluded that the purchaser intended to resell that
liquor, having regard to the circumstances of the sale, including but not
limited to the factors listed in section 1(2) and— |
(i) whether the retail seller knew the purchaser was a registered person, if
applicable;
(ii) the nature of any delivery instructions given by the purchaser;
(iii) any request by the purchaser to establish a discounted pricing arrange-
ment, or a standing arrangement for ordering, billing, credit or payment;
and .
(iv) any request or instructions by the purchaser to receive liquor and tranship
that liquor to the purchaser or a third party.

(9) Nothing in this section restricts or limits any right that a manufacturer, distributor
or micro-manufacturer may have in terms of appllcable provincial legislation to apply to
be registered or licensed as a retail seller.

(10) The Minister, by notice in the Gazette, must prescr ibe—

(a) a threshold volume of liquor contemplated in subsection (3)(a); or
(b) a formula or mechanism for the calculation of a threshold volume of liquor
contemplated in subsection (5)(a). :

Regulation of methylated spirits

5. (1) A person must not manufacture or distribute methylated spirits except in
accordance with this Act.
(2) The Minister may make regulations—
(a) declaring any substance to be methylated spirits;
(b) restricting and regulating the importation, manufacture, distribution, convey-
ance, keeping or use of methylated spirits;
(c) restricting or prohibiting the purchase or possession of methylated spirits;
(d) concerning the denaturation, odorisation, colourmg and rendering impotable
of methylated spirit sold or kept for sale;
(e) prescribing the categories and qualifications of persons who may sell
methylated spirits to the public;
(f) prescribing the maximum quantities of methylated spirits that may be sold on
to any person; and
(g) prescribing the form, manner, custody and retentlon of records or other
documents to be kept in respect of any dealing in methylated spirits.
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(i) komunye umkhiqizi noma kumphaki; kanye
(i) nakumuntu obuthengisela umphakathi, uma futhi kuye nobungako
kuvumelekile kwimibandela yokubhaliswa.

(6) Ngaphezu kwanoma yimaphi amandla anikezwe ngokomthetho wesifundazwe
ofanele, othengisela umphakathi—

(a) angabuthenga noma abuthole ngenye indlela utshwala ngale kokuthi
abukhiqize; futhi

(b) angathengisa noma akhiphe utshwala ngokububuyisela kumkhigizi noma
kumphaki njengesitoko esibuyiswayo.

(7) Ukuthengiswa kotshwala yilowo othengisela umphakathi ngaphansi kwezimo
ezibonisa ukuthi lobo tshwala bebuzobe buthengiselwe umphakathi uma umthengi
wabo bekungumuntu ongabhalisiwe, ngeke kusho ukuthi uyabuphaka ngokwezidingo
zalo Mthetho ngenxa yokuthi umthengi walobo tshwala kungumuntu obhalisiwe.

(8) Ukuthengiswa kotshwala ngumuntu obuthengisela umphakathi kunoma yimuphi
umuntu, noma ngabe ubhalisiwe noma akabhalisiwe, kusho ukuthi uyabuphaka
ngokwezidingo zalo Mthetho uma umthengisi wotshwala emphakathini—

(a) ebazi ukuthi umthengi wabo unenhloso yokuphinde abuthengise lobo
tshwala; noma
{b) bekufanele ukuthi ngokusebenzisa ingqondo yakhe abone ukuthi umthengi
ubenenhloso yokubuthengisa futhi lobo tshwala, ebheke izimo zokuthengisa,
kufaka kepha kungapheleli kulokhu okubalwe kwisigaba 1(2) kanye
nokuthi—
(i) umthengisi wotshwala emphakathini ubazi yini ukuthi umthengi
ngumuntu obhalisiwe, uma kufanele;
(ii) uhlobo Iwanoma yimiphi imiyalo yokudiliva enikezwe ngumthengi;
(iif) noma yisiphi isicelo esenziwe ngumthengi sokuthi athole isaphulelo
kwintengo, noma ukulungiselela uhlelo oluzohlale lusetshenziswa
ekufakeni ama- oda, ukubalwa kwesikweletu, ukuvula isikweletu noma
ukukhokha; kanye
(iv) nanoma yisiphi isicelo noma umyalo okunikwe ngumthengi magondana
nokuthi athole utshwala bese ebudlulisela komunye umuntu wesithathu.

(9) Akukho lutho kulesi sigaba okuvimbela noma okuthibela noma yiliphi igunya
umkhiqizi, umphaki noma umkhiqgizi omncane angase abe nalo ngokomthetho
wesifundazwe ofanele lokufaka isicelo sokubhaliswa noma sokunikezwa ilayisense
yokuba ngumthengisi wotshwala emphakathini.

(10) UNgqgongqoshe, ngokubeka isaziso kwiGazethi, kufanele amise—

(a) ivolumu yotshwala ekungafanele yeqiwe ekukhulunywe ngayo kwisigatshana
(5)(a); noma

(b) ifomula noma indlela yokubala ivolumu yotshwala ekungafanele yeqiwe
ekukhulunywe ngayo kwisigatshana (5)(a).

Ukuhambisa ngomthetho izipilithi ezingakufanele ukuphuzwa

5. (1) Umuntu akufanele akhigize noma aphake isipilithi esingakulungele ukuphuzwa
ngaphandle kokulandela lo Mthetho.
(2) UNgqonggoshe angenza imithethonqubo—

(a) ememezela noma iyiphi into ukuthi iyisipilithi esingakulungele ukuphuzwa;

(b) evimbela futhi ehambisa ngomthetho ukuthola kwamanye amazwe,
ukukhigiza, ukuphaka, ukuthutha, ukugcina noma ukusebenzisa isipilithi
esingakulungele ukuphuzwa;

(c) evimbela noma ebeka imigoqo yokwalela ukuthenga noma ukuba nesipilithi
esingakulungele ukuphuzwa;

(d) emayelana nokufaka okungaphuzwa ngabantu esiphuzweni, ukufaka iphunga,
ukufaka umbala kanye nokwenza isipilithi esingakulungele ukuphuzwa
esithengiwe noma esigcinelwe ukuthengiswa kube yingozi empilweni
yabantu ukusiphuza;

(e) emisa imikhakha kanye nezinkomba zabantu abangathengisela umphakathi
isipilithi esingakulungele ukuphuzwa;

(f) emisa amanani aphakeme angenakweqgiwa esipilithi esingakulungele
ukuphuzwa esingathengiswa noma yimuphi umuntu; futhi

(¢) emisa isimo, indlela, ukugcinwa kanye nokubekwa kwamarekhodi noma
eminye imibhalo ekufanele igcinwe maqondana nanoma imiphi imisebenzi
ephathelene nesipilithi esingakulungele ukuphuzwa.
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Prohibition of impotable substance

6. (1) A person must not manufacture, sell or supply any substance under the name of
any liquor or methylated spirits, if that substance is not liquor or methylated spirits,
respectively, as defined in this Act.

(2) A person must not manufacture, sell or supply as liquor any impotable substance,
add an impotable substance to liquor, or sell or supply any liquor to which an impotable
substance has been added.

Registered activities from registered premises

7. (1) A registrant may carry out its registered activities only in or from registered
premises and in accordance with the regulations or any applicable conditions of
registration.

(2) A registrant may store liquor only in registered premises, and in accordance with
the regulations or any applicable conditions of registration.

Prohibitions regarding employment in liquor industry

8. (1) Despite any law or agreement to the contrary, a registered person must not
employ a person who has not yet attained the age of 16 in any activity relating to the
manufacture or distribution of liquor or methylated spirits unless the employee is
undergoing training or a learnership contemplated in section 16 of the Skills
Development Act, 1998 (Act No. 97 of 1998).

(2) Despite any agreement to the contrary, an employer must not—

(a) supply liquor or methylated spirits to any person as an inducement to
employment;

(b) supply liquor or methylated spirits to an employee as or in lieu of wages or
remuneration; or

(¢) deduct from an employees’ wages or remuneration'any amount relating to the
cost of liquor or methylated spirits—
(i) supplied to the employee or to a person on behalf of the employee; or
(il) purchased by, or on behalf of, the employee.

Advertising restrictions

9. (1) A person must not advertise—
(a) any liquor or methylated spirits—
(1) in a false or misleading manner;
(ii) in a manner intended to target or attract minors; or
(b) any substance that is prohibited in terms of this Act.
(2) A person must not advertise any substance as liquor or methylated spirits if that
substance is not liquor or methylated spirits, respectively, as defined in this Act.

Prohibition of supply of liquor or methylated spirits to minor

10. (1) A person must not sell or supply liquor or methylated spirits to a minor.

(2) Despite subsection (1), the parent, adult guardian of a minor or a person
responsible for administering a religious sacrament, may on occasion supply to that
minor a moderate quantity of liquor to be consumed by the minor in the presence and
under the supervision of that parent, guardian or other person.

(3) A person must take reasonable measures to determine accurately whether or not a
person is a minor, before selling or supplying liquor or methylated spirits to that person.
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Imigoqo wokwalela izinto ezingaba yingozi empilweni yabantu

6. (1) Umuntu akufanele ukwenza athengise noma ukunika noma yini ngaphansi
kwegama lotshwala noma lesipilithi esingakulungele ukuphuzwa, uma leyo nto
ingebona utshwala noma isipilithi esingakulungele ukuphuzwa, njengalokho kuchazwe
kulo Mthetho.

(2) Umuntu akufanele akhigize athengise noma ukunika njengotshwala noma iyiphi
into engaba yingozi empilweni yabantu, ukufaka izinto ezinobungozi etshwaleni, noma
ukuthengisa noma ukuhlinzeka noma yibuphi utshwala ekufakwe kubona utho
olunobungozi.

Imisebenzi ebhalisiwe eyenzeka emagcekeni abhalisiwe

7. (1) Obhalisiwe angenza imisebenzi ebhalisiwe emagcekeni abhalisiwe kuphela
futhi kuhambisane nemithethonqubo noma yimiphi imibandela yokubhaliswa efanele.

(2) Obhalisiwe angagcina utshwala emagcekeni abhalisiwe kuphela, futhi
kuhambisane nemithethonqubo noma yimiphi imibandela yokubhaliswa efanele.

Imigoqo ebhekene nokugasha embonini yotshwala

8. (1) Phezu kwanoma yimuphi umthetho noma isivumelwane esiphikisana nalokhu,
umuntu obhalisiwe akufanele aqashe umuntu ongakafinyeleli eminyakeni yobudala
eyi-16 kunoma yimuphi umsebenzi ophathelene nokukhiqiza noma ukwalopi utshwala
noma isipilithi esingakulungele ukuphuzwa ngaphandle uma umsebenzi esageqeshwa
noma efundela emsebenzini njengalokho kubalulwe kwisigaba 16 soMthetho
wokuThuthukisa amaKhono, ka-1998 (uMthetho No. 97 ka-1998) (Skills Development
Act).

(2) Phezu kwanoma yisiphi isivumelwane esiphikisana nalokhu, noma yimuphi
umgqashi akufanele—

(a) anike noma imuphi umuntu utshwala noma isipilithi esingakulungele
ukuphuzwa njengento yokumhehela ekuqashweni;

(b) anikeze umsebenzi utshwala noma isipilithi esingakulungele ukuphuzwa
esikhundleni seweji noma iholo; noma

(c) ahlephule ewejini noma eholweni lomsebenzi noma imalini eyinani lotshwala
noma isipilithi esingakulungele ukuphuzwa—
(1) okwanikezwa umsebenzi noma umuntu thizeni egameni lomsebenzi;

noma

(if) okwathengwa ngumsebenzi noma egameni lakhe.

Imithetho yokuthibela ezokukhangisa

9. (1) Umuntu akufanele akhangise—
(a) noma yibuphi utshwala noma isipilithi esingakulungele ukuphuzwa—
(i) ngendlela engamanga noma ekhohlisayo;
(i) ngendlela ehlose ukukhangisela noma ukuheha izingane; noma
(b) noma yini engavunyelwe ngokwalo Mthetho.
(2) Umuntu akufanele akhangise noma yini njengotshwala noma isipilithi
esingakulungele ukuphuzwa uma leyo nto ingebona utshwala noma isipilithi
esingakulungele ukuphuzwa, njengalokho kuchazwe kulo Mthetho.

Imigoqo evimbela ukunikeza izingane utshwala noma isipilithi eziwushevu
ukuphuza

10. (1) Umuntu akufanele ukunika ingane utshwala noma isipilithi esingakulungele
ukuphuzwa.

(2) Ngale kokushiwo yisigatshana (1), umzali, umondli wengane omdala noma
umuntu obhekene nokupha isidlo esingcwele ngokwenkolo, kungathi ngezikhathi
ezithize ahlinzeke ingane inani elikahle lotshwala ukuze ingane leyo ibuphuze ekhona
futhi eqaphile umzali, umondli noma omunye umuntu.

(3) Umuntu kufanele agikelele ngokwanele ukuthola ukuthi umuntu uyingane noma
cha ngaphambi kokumnika ntshwala noma isipilithi esingakulungele ukuphuzwa.
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(4) A minor must not make a false claim about age in order to induce a person to sell
or supply liquor or methylated spirits to him or her.

(5) A person must not make a false claim about the age of a minor in order to induce
a person to sell or supply liquor or methylated spirits to the minor.

(6) A minor must not—

(a)
(b)
(c)

produce liquor;

import liquor; or

supply liquor to any other person.
CHAPTER 3

REGISTRATION AS MANUFACTURER AND DISTRIBUTOR

Categories of registration and qualifications

11. (1) A qualified person, including any registered person—

(a)
(b)

may apply to the Minister, in the prescribed manner and form, to be registered
as a manufacturer or distributor of liquor, or both; and

must indicate clearly in the application the extent to which it wishes to
distribute liquor.

(2) Any person may be registered as a manufacturer or distributor of liquor, or both,
except a person who—

(a)
(b)
(c)
(d)

(e)

is a minor at the date of submitting the application for registration;

is an unrehabilitated insolvent;

at the time of application is committed in terms of the Mental Health Act, 1973
(Act No. 18 of 1973);

has been convicted of a contravention of this Act within the three years
immediately preceding the date of application; or

has been convicted, under applicable legislation, of an offence the elements of
which are inconsistent with the objects and purposes of this Act, at any time—
(i) after the coming into operation of this Act; and

(if) within the three years immediately preceding the date of application.

Determination of application

12. (1) The Minister may—

(a)
(b)

require further information relevant to an application; and
refuse an application if the applicant has not supplied any information
required in terms of paragraph (a) within the prescribed time.

(2) If an application complies with the provisions of this Act, the Minister, after
considering the application, must either—

(a)
(b)

register the applicant, subject to section 13; or
refuse to register the applicant if the applicant is disqualified in terms of
section 11(2).

(3) If the Minister refuses an application, the Minister must give the applicant written
reasons for the decision.

Conditions of registration

13. (1) If the Minister is required to register an applicant in terms of section 12, the
Minister must further consider the application, relating to the following criteria:
(a) The commitments made by the applicant in terms of black economic

(b)

empowerment;

The applicant’s proposed contribution to combating alcohol abuse, including
whether the applicant has subscribed to any industry code of conduct
approved by the Minister; and
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(4) Ingane akufanele iqgambe amanga ngeminyaka yayo ngoba ifuna ukuvumisa
umuntu vkuthi ayithengisele noma ayinike utshwala noma isipilithi esingakulungele
ukuphuzwa.

(5) Umuntu akufanele agambe amanga ngeminyaka yengane ngoba efuna ukuvumisa
umuntu ukuba athengisele noma anike leyo ngane utshwala noma isipilithi
esingakulungele ukuphuzwa.

(6) Ingane akufanele—

(a) ikhigize utshwala;
(b) ithole utshwala kwamanye amazwe; noma
(c) inlinzeke utshwala kunoma ngubani omunye.

ISAHLUKO 3
UKUBHALISWA NJENGOMKHIQIZI KANYE NOMABI
Imikhakha yokubhalisa kanye nokufanelisayo

11. (1) Umuntu ofaneleyo, kufaka noma yimuphi umuntu obhalisiwe—
(a) angafaka isicelo kuNggongqoshe, ngendlela nakwifomu elifanele, ukuba
abhaliswe njengomkhigizi noma umabi wotshwala, noma kokubili; futhi
(b) kufanele asho kucace esicelweni isilinganiso afuna ukusaba sotshwala.
(2) Noma yimuphi umuntu angabhaliswa njengomkhigizi noma umabi wotshwala,
noma kokubili, ngaphandle komuntun—
(a) oseyingane ngosuku lokungenisa isicelo sokubhaliswa;
(b) owehlulekile ukukhokha izikweletu zakhe;
(c) okuthi ngesikhathi sokufaka isicelo abe engogulayo ngokoMthetho
wokuGula ngeNgqgondo, ka-1973 (uMthetho No. 18 ka-1973) (Mental Health
. Act);
(d) oseke walahlwa yicala ngokwephula lo Mthetho phakathi kweminyaka
emithathu kusukela ngaphambi kancane nje kosuku lokufaka isicelo; noma
(e) oseke walahlwa yicala, ngaphansi komthetho ofancle, ngecala nemisuka yalo
eliphikisana nezinjongo kanye nenhloso yalo Mthetho, nganoma yisiphi
isikhathi—
(i) emva kokugala ukusebenza kwalo Mthetho; futhi
(ii) ngaphambi kweminyaka emithathu kusukela ngaphambi kancane nje
kosuku lokuafaka isicelo.

Isinqumo ngesicelo

12. (1) UNggongqoshe—
(a) angacela olunye ulwazi oluhambisana nesicelo; futhi
(b) angasengaba isicelo uma ofake isicelo engalethanga ulwazi oludingekayo
ngokwendima (a) singakedluli isikhathi esimisiwe.
(2) Uma isicelo sihambisana nemibandela yalo Mthetho, uNgqongqoshe, emva
kokucubungula isicelo, kufanele enze okukodwa kulokhu—
(a) abhalise ofake isicelo, kuncike kwisigaba 13; noma
(b) engabe ukubhalisa ofake isicelo uma ofake isicelo ephucwe ukufaneleka
ngokwesigaba 11(2).
(3) Uma uNgongqoshe engaba isicelo, uNgqongqoshe kufanele anikeze ofake isicelo
izizathu ezilotshiwe maqondana naleso sinqumo.

Imibandela yokubhalisa

13. (1) Uma uNggongqoshe kudingeka abhalise ofake isicelo ngokwesigaba 12,
uNggongqoshe kuyofanela aphinde acubungule isicelo, magondana nemikhakha
elandelayo:

(a) Ukuzbophezela okwenziwe ngofake isicelo maqondana nokunikezela
amandla ezomnotho kwabansundu;

(b) lsethembisa sokubamba ighaza esenziwe ngofake isicelo ekutheni kugedwe
ukusetshenziswa kabi kotshwala, kufaka nokuthi ofake isicelo uyahambisana
yini nanoma yimiphi imithetho yokuziphatha embonini evunywe
nguNgqongqoshe; kanye
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(¢) The extent to which the proposed registration will materially restrict or
promote—
(i) new entrants to the liquor industry;
(ii) job creation within the liquor industry;
(iii) diversity of ownership within the liquor industry;
(iv) efficiency of operation of the liquor industry;
(v) exports; or
(vi) competition within the liquor industry.

(2) Before proposing any conditions on a registration, the Minister may—

(a) consult the Competition Commission when considering the matters set out in
subsection (1)(c); and
(b) publish a notice inviting public submissions concerning the application.

(3) The Minister, having regard to the objects and purposes of this Act, the
circumstances of the application, the declared wishes of the applicant in terms of section
11(1)(b) and the criteria set out in subsection (1), may—

(a) propose any reasonable and justifiable conditions on the registration of an
applicant who seeks to be registered only as a distributor; or

(b) propose any reasonable and justifiable conditions on the registration of any
other applicant, including but not limited to, conditions that determine
whether, or the extent to which, the applicant may distribute liquor to retail
sellers.

(4) In addition to the provisions of subsection (3), if an applicant has a director,
member, trustee, partner or member of its board or executive body who falls in the
category of persons disqualified in terms of section 11(2), the Minister may propose a
condition designed to prevent that person from exercising any decision-making
authority with respect to the proposed registered activities.

(5) If the Minister proposes conditions on an applicant’s registration, the Minister
must inform the applicant of the proposed conditions, and the reasons for them in
writing.

(6) An applicant who has received a proposal of conditions may respond to the
Minister within—

(a) 30 days from the date on which the applicant is informed of the proposal; or
(b) such longer period as the Minister may permit, on good cause shown.

(7) If an applicant who has received a proposal of conditions—

(a) consents to the conditions being imposed, the Minister must register the
applicant, subject only to the conditions as proposed; or

(b) does not respond, or responds but does not consent, to the proposed
conditions, the Minister must consider any response submitted by the
applicant and may—
(i) refuse to register the applicant, if it has not responded; or
(ii) finally determine the conditions to be imposed, and register the applicant.

(8) The Minister must—

(a) inform an applicant in writing of a decision in terms of subsection (7); and
(b) provide written reasons for that decision if—

(i) the Minister has refused to register the applicant; or

(ii) the Minister has amended a previously proposed condition.

Certificate, validity, and public notice of registration

14. (1) Upon registering an applicant, the Minister must—
(a) issue a prescribed certificate of registration to the applicant; and
(b) enter the registration in the register.
(2) A valid certificate of registration, or a certified copy of it, is sufficient proof that the
registrant is registered in terms of this Act.
(3) A registration—
(a) takes effect on the date on which the certificate of registration is issued; and
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(c) nobubanzi besi isicelo sokubhaliswa esifakiwe esiyovimbela noma
sigqugquzele—
(i) ukungena kwabantu abasha embonini yotshwala;
(i) ukwakhiwa kwamathuba emisebenzi ngaphakathi kwemboni yotshwala;
(i) ukwehlukahluka kwabantu abangabanikazi ngaphakathi kwemboni
yotshwala;
(iv) ukusebenza kahle kwezinhlelo embonini yotshwala;
(v) ukuthengisela amazwe angaphandle; noma
(vi) ukuncintisana ngaphakathi kwemboni yotshwala.

(2) Ngaphambi kokuhlongoza noma yimiphi imibandela ekubhalisweni,
uNggongqoshe—

(a) angabonisana neKhomishana yokuNcintisana lapho ecubungula izindaba
ezibekwe kwisigatshana (1)(c);

(b) angakhipha isaziso ameme izimvo zomphakathi magondana nesicelo.

(3) UNgqongqoshe, ezibhekele izinjongo nezinhloso zalo Mthetho, izimo zesicelo,
izifiso ezichaziwe zofake isicelo maqondana nesigaba 11(1)(h) kanye nemikhakha
emiswe kwisigatshana (1)—

{a) angahlongoza noma yimuphi umbandela ofanele futhi onobulungiswa
ekubhalisweni kofake isicelo ofuna ukubhaliswa njengompabi kuphela;

(b) angahlongoza noma yimiphi imibandela efanele futhi enezizathu
ezizwakalayo ekubhalisweni kwanoma yimuphi omunye umuntu ofake
isicelo, kufaka kepha kungagcini, kwimibandela enquma ukuthi angabe,
noma ofake isicelo angabela abathengisi botshwala kangakanani.

(4) Ngaphezu kwemibandela chlinzekelwe yisigatshana (3), uma ofake isicelo
enomqondisi, ilungu, umphatheli (i-trustee), abambisene naye noma ilungu lebhodi
lakhe noma umgwamanda ophethe ongena ngaphansi komkhakha wabantu
abangafanelekile ngokwesigaba 11(2). UNggongqoshe angahlongoza umbandela
owakhelwe ukuvimbela lowo muntu ekutheni abe namandla okuthatha izinqumo
maqondana nemisebenzi ekuhlongozwa ukuthi ibhaliswe.

(5) Uma uNggongqoshe chlongoza imibandela ekubhalisweni kofake isicelo,
uNggongqoshe kufanele azise ofake isicelo ngemibandela ehlongozwayo, kanye
nezizathu zayo, abhale phansi.

(6) Ofake isicelo osethole imibandela ehlongozwayo angamphendula uNgqongqoshe
kungakapheli—

(a) izinsuku ezingama-30 kusukela osukwini lapho ofake isicelo atshelwa khona
ngokuhlongozwayo; noma

(b) isikhathi eside esingavunyelwa nguNgqongqoshe, lapho kuvezwa izizathu
eziqotho.

(7) Uma ofake isicelo osethole imibandela ehlongozwayo—

(a) evumelana nemibandela emisiwe, uNggongqoshe kufanele ambhalise ofake
isicelo, kuncike kwimibandela ehlongoziwe; noma

(b) engaphenduli, noma ephendula kepha engavumelani nemibandela
ehlongoziwe, uNgqongqgoshe kufanele acubungule noma iyiphi impendulo
elethwe ngofake isicelo futhi—

(i) angengaba ukubhalisa ofake isicelo, uma engakaphenduli; noma
(ii) angagcina esethathe isinqumo ngemibandela ezomiswa, bese ebhalisa
ofake isicelo.

(8) UNggongqoshe kufanele—

(a} azise ofake isicelo ngokumlobela ngesinqumo esithathwe ngokwesigatshana
(7); futhi

(b) ahlinzeke izizathu ezilotshiwe zokuthi kuthathwe leso sinqumo uma—

(i) uNggongqoshe enqabile ukubhalisa ofake isicelo; noma
(ii) uNggongqoshe echibiyele umbandela owawuhlongozwe phambilini.

Isitifiketi, ukusebenza, kanye nesaziso somphakathi ngokubhalisa

14. (1) Lapho esebhalise ofake isicelo, uNgqongqoshe kufanele—
(a) anike ofake isicelo isitifiketi sokubhaliswa esimisiwe; futhi
(b) abhale kwirejista.
(2) Tsitifiketi sokubhaliswa esisebenzayo, noma ikhophi efungelwe yaso, wubufakazi
obanele bokuthi obhalisiwe ubhaliswe ngokwalo Mthetho.
(3) Ukubhalisa—
(a) kuqala ukusebenza ngosuku lapho kukhishwa isitifiketi sokubhaliswa; bese
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(b) remains in effect until—
(i) the registrant is deregistered; or
(ii) the registration is cancelled in terms of this Act.

(4) A registrant must— :

(a) reflect its registered status and registration number on all of its trading
documents;

(b) comply with its conditions of registration and the provisions of this Act;

{c) pay the prescribed annual renewal fees within the prescribed time;

(d) keep any records prescribed in terms of section 42(1)(b) in the prescribed
manner and form; and

(e) file any prescribed reports with the Minister in the prescribed manner and
form.

Transfer of registration

15. (1) The registration of a registrant may be transferred to another person if—

(a) the registrant, or the person to whom the registration is to be transferred,
applies in the prescribed manner and form for approval of the transfer;

(b) the person to whom the registration is to be transferred is not disqualified
under section 11(2); and

(c) the Minister has considered the application and approved the transfer.

(2) If an application in terms of subsection (1) proposes a transfer of registration to—

(a) an unregistered person, section 12, read with the changes required by the
context, applies to that application; or

(b) aregistered person, sections 12 and 13, read with the changes required by the
context, apply to that application.

(3) If a registered person acquires control over another registered person that holds a
different category of registration, the registered persons must notify the Minister in the
prescribed manner and form.

(4) If two or more registered persons establish a joint venture to hold a category of
registration that is different from the category held by either of them, a fresh application
for registration under section 11(1) must be filed in the name of the joint venture.

Variation of conditions of registration

16. (1) The Minister may reconsider, and vary the conditions of registration of any
registrant, in any of the following circumstances:

(a) If the registrant, after registration in terms of this Act, becomes registered or
licensed as a micro-manufacturer or retail seller in terms of applicable
provincial legislation.

(b) If the registrant has notified the Minister of a material alteration contemplated
in subsection (3).

(¢) Upon request by the registrant submitted to the Minister in the prescribed
manner and form.

(d) If at least five years have passed since the Minister last reviewed or varied the
conditions of registration in terms of this section.

(2) A registrant who applies for registration or licensing as a micro-manufacturer or
retail seller in terms of applicable provincial legislation must notify the Minister of that
application in the prescribed manner and form.

(3) A registrant must notify the Minister in the prescribed manner and form if it
proposes to—

(a) relocate any of the activities authorised under its certificate of registration; or
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